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Abstract

A Room of One’s Own is a classic feminist work by Virginia Woolf, which deeply explores the history,
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social status, and individual identity of female creation. Through this work, Woolf emphasizes that to
achieve creative freedom and self-worth, women must have economic independence and spiritual
space - symbolically “a room of one’s own”. Based on feminist translation theory, this paper makes an
in-depth analysis of Chinese translation of A Room of One’s Own by Gu Tingting and discusses how she
skillfully uses the strategies of supplementing, preface or footnotes, and hijacking in the translation
process. The study results show that the translator not only accurately conveys Woolf's criticism of
patriarchal culture, but also strengthens the female subject consciousness in the text through the
means of manifesting gender markers, reconstructing cultural images, and redistributing the right of
speech. This study demonstrates the importance of feminist translation theory in literary translation
practice, provides a new perspective for understanding the evolution of gender consciousness in
cross-cultural communication, and highlights the role of translators’ subjective participation in cul-
tural reproduction in promoting the dissemination of feminist thought.
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1. 5]

(o B CRIp A 2R LA b B « HURRIINRIEZ —, ZAHN T 2R eIER G s &
BUR. AR/RKRAGH, LVEEBOVHRIIESR, FEGRO 2GR 2 AL, A EAMIaE — 1 E
TG EI[1]. IXEEEEAF R L MR RERS T Lo O NS S22 B . e RBUA R 2Rt . AEAFep, /KRR
BHL T AR SR AL 2 BB RIS . AR TF A R SE, R 817 T a2tk ZRFE AR
ke, (EE OB ED) UHERERIES . SR RS IERES, #0200 kit
SOCAEEE S, et SCA a4 TRz H R AR

Wi, PoCEE SRS, KRN EIGE AR IR S0 AR, JCHAE bk 3 SO e
APET7 SRR R AR IEIEIE. F8 (—HBECKERD) — B, AEEiEd oGS
FRIEMURT JFSCER A SR, K5 9675 ST « A 7R R R AR IR RT 2o 8 OB AR i 45 v S0 . )
FREADUOR B T ALR KA b B S0 KU AU R L, RIS AR 1R 5 RN 70850 B 5 804E B
SGLBIMBECEE, Db SO A o SO SR B T A SO SR

AL BN AN SRR A A, XA ISR (18 E TR B3] B AREAT BAA B Sl
G, BAERS ot 3 SCRIEBS AE DU R A oM 3 SCRRAE IR S22 A it IR I 7 2 0 S ) B AR I 552 v £
2. i E EEEI A

PR SRR ST AT LB 3121 20 tHEAD 70 SEARRIRIINEE R KR, ok SO SR
ACRl, o S SCHEVF AR AE 1 5 A A TR RTINS 55 105 77 5 AR B S A B, PR AE 2 A RTE
PR RIS Y I g A BUE T AERR(2]. TR MR MUONSCAR IR RIS BRI IR, JFIEE FORR R
BRI R R T P EARME BB SRS e M S PR AR B R I LoV SR R AR . N
PEE XARE, BIPE2 —MoRiRPE AR, SOE LM SIECANNE SR, e80T E L
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SN . M XEFHIN, BHEEERIEN W BREE, SmiEE 5 RKIERE, KEFHER
S Lo VEAE SRS 86, WERAL X TR SORS R3]

TEPG TS, Lotk ORI BRI 3 BARR A A HE K 5 W « 25 « fRI& Bl(Louise Von Flotow), T « 7f
5% (Sherry Simon)Fl B2 B « XA /K f8(Barbara Godard) &5 [4]. 7452 AR SCCEE 1E I 40 R B 3 5 S04k
FAGE G AL AT [S], IR O Lot 2 SORIERIE Fe 48 I T il A IR &7 1, RIREAE “BRBUR” |
CREBDIRA” M PSR = AT BB (6] AWTEXS SLEISEPIVERE,  PE U7 2o Y
BIKREAE T T =B 38—l 32 (19 k2 20 tHa2d)), 5 AR 3, AR
F (20 HAHIE 60 FAR), AR =ZARARE L, XFREIA LA F X (20 L 60 FRES) [7]. 1E 20
el 80 AEARH], BHIRRF S MIRET T —3 “SCHEER” , ARSI 46 52 BT TS AT Bk K -
EIX—T 50 R, Lotk 38 SOR B H 8 A5 A5 L 6 B PR IR VR SRTE A B M4 0 BRI B vh 8T e o B Lotk
T BRSO R R A, P E S X RS R 5V E SR ST A A LR M AR K (4], &
PR3 SCRREEER AN B IR S RS AL 1B DA AN v, T EL G B R 2 R 1 ) R R B R AR T B Y
Wi o AEFE,  BEE AT T AR Lot SR AL 1, o 2 SCRI PRS0 1) SR AR TR A B T4
HEIPEF RN AT R R, TR s S A AL T RS A 2 Tu A

3. (—EBECHEE) FHkitE EE

(—IHECREED 2 RN « H/RKT 1929 FRRZ ML T UAE M. EARTT, fH/RKE
XL AERIE . AR N B IR ZI R, 3R T ot 3 O B 20, JeHG2 LV 2R B
AR GURATILZAL R R ARSI B 22— P SHE SRS AR A A (a], X — il “ 40—
S5 X — B R R, B VR A Bt AL, AL S SR LU BRI A B, A RERIE
S E FAME RS TTRR -

MR R 55— AFRRUGR AT 30, 3RE 7 ik Lo MEQUE IR BERIER VI ORTE . £ (— T A 2R B R
IRt BRI EL S RS A = 1 ) B BN Ve STl B BRORGERR ARG, FRHEA A DOR AR AN 4%
PR MIRFKINA, o LR, JCHRAEZRT . BE M, 5 ZVE ZAREE EEk
SR o P LhiBU S A I S wh R e 1A ) SN0 /S R =B R =S e A G B ey A
DAHSL, SFBORAIIEAE S . ERFIURIRG N A K B h58)E 77

BEAN, AR IR IR SR SCAL RIRE I B 5 445 o WAy, Lo PR BUAE 2 % IR AR 2 FE A R B SS 71 ) 4
Ry MR BT RIIK G NSCEEE, (15 2 ek A RIEN G . hoRif, kb IURAES
Ok ff RS, A RETE 0 RAE H T 0, SEOLE IROME . IXMUEAEAREL T ARR TN S A A R
GEPEREAL, RIS 45, WP ek AR SO B E T U E LR, T
PERIAST- SRR 4

(—Ta B SRR RZE7S 1 e 2 B i) 2 ERE, AMUBOE &5 Bk, E2M
e AR B E e AR RIZH A “ ARG TE AR 8, sRIE T L EEA A B S A H
SLafi b, AERS AP DT T A & 530 XM ROR T A S Eh HERE B A R L, g
A BRI AL 2 AT R4 1 BB ST HF

4. TUEXFFERNATAEE (—BBECHEE) SUESCHIERET

LoVE T SCBHBRAE Sk AR 1 3RAB —Fh %38 T TYE (interventionist) FOEH 1 Sz, BESRNTBIF AR BT &2
PEE HIBIIE4]. B IR IR 1 Pk SURI BRI = FhsC i 7 3K 3 %M (supplementing) § 5 A1V (preface
or footnote)F#) £ (hijacking) [6].
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4.1. H#Eip

Lotk CEF AR AR, AN TR R A SR TAeE, IR, XA R BAERER
B E P RIVER B 6]. BRI, A BUAE B Lo T SO G SR A 07 FORBIESCAR (3] BEARIG AR
A H AT FLAUSAR T EE H, H A 3 SO R ol SRVEAE B SR AR A R B e R . BREAEIRA
PRAR AR IR R b, A RO R DG A AR T R SRR R S R

Lk B S FARRIEAR B IRZI IR T LotE 3 &, e T VM AE SE R AR i 52 (1)
AN G ERFEERES, A0 EE SN — e A P RR A, AMUBERILH LSBT
RO, T ELAA B T8 IE Ve DY “ 58 Tk BT AL, AR BEXT 1 ARV RIS S A A N S

5] 1: Merely to read the titles suggested innumerable schoolmasters, innumerable clergymen mounting their
platforms and pulpits and holding forth with loquacity which far exceeded the hour usually alloted to such dis-
course on this one subject.

B AU — PR A, gie ] LB AT LB 53 B0 . o BT S MR, BR
MEA RIS K, B R AZE AKX DM RIE IR E R ] A, IRATEIEIT(E .

b B, B “schoolmasters” Fll “clergymen” BN “ BHHUM. HOl” , X &2 FE AT SCHE
FEAN AT R T, JLPFRAEBMAFERAERE, REMNITISEHREZ BHMERRETS. BAE
FRECGR AR TA KRORIE, MATHIKREZE SIERG BT, LN SCF3RiE B S E,
XS0 USRI ) B A PR AE I A DR o A e e e e SR 8 s SRS B Al 2 1) IS L e AR s R 1 ) AN
SRR RSO, IXFER AL FEA SR 1 FE SO SR AAITR B, R It R H 2 A 2 e
PETETERCH SCRC A 5 2o VE AR 99 33 Az o X AR S, BRAREE 1 IR SCHI S, XAE—ERRE L1
SR SCA A I

51 2: Shakespeare himself went, very probably,—his mother was an heiress—to the grammar school, where
he may have learnt Latin—Ovid, Virgil and Horace—and the elements of grammar and logic.

B LSRR RN, LA NEAATRE B 7 3GRER, R, fhn] e
TRCT R 7B 4E R SR —— R ) VIR AR A R AR

oWt TEBESCH, 3BV LI RESR & — A7 “heiress” B, IS BAUR — AR SR HRA . =
FEVESCH IR “ PRI RER R A L KRN, BigiE i bt “ 07 X—1EAE S, R
FEINR o X T SRR R PR SRN  —, R RE I RIS FE N RESR B S A« gk
AN IS5y, S AR SR BE AR 2 ] B BAL B A ) A (. B IX — 301, RIS IEAULE
TIECHER, SRR A SEE 1 Y T A RESR B4R 2 B 49 T BEXS 95 FE ML A9 808 AR I AR
PR T RO, XA S SEAE P SR SCHR AR AR A S B B . Lo R SCRBIE RS SRR Lo I S A €0 K LR
HALMZRIE, FTBUAE SR A R R R .

4.2. RIS MBNE

T SRR E AL AT R VR, R 2 VRN AT S AR A SR o N B A R R R R A
WA, EAMURIR REE AT IR EAOTE R, AL Y RS, IR s ARl TR AL
M BTENE, ENHEEMRUHRAG, NRFRE TRAFEFHEASNLEERER, 158
B PSR A TR .

]

BN (I ECRBERDY NS TS . S, Wkl 7 (—EE SR KSCERe, 18
AR 780 1SRG RIS T, FFBGE TR IBGR ST AR MBI N AL AUER, Bl 1 s
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JERI AR, Qs 7 2SR A, Rl A « SR B A AN, BRI R T
A EERF AR TR . AR, (—RIECRERD) B 20 e 90 FARGIAFELIK, Xt
W E e MEENR A TP TR R[] B ST SR BT R B A5 SCRE RO 2 (B I AL, 5 S5 i
TN E S AR T RA LY [F, AR K B B2 B S [ Ao BRI, H O TR
Bt e ERE @SR RS P E ST SRS . BIFER S AOY A R TER BRI
FEE R, MR B RE T R S RAE, Dy B B AT R TR 2ot S SCRAR S L AE Hp [ ) S
PRt T E A .

2. JHE

e R R U, TRV AR SR IR N B AR B S AT, B IR SR B R E R 2 S i e
NEE RS ESE R TOHIE 7 AR SRR, RSO RN . SR
PSRBT NTIE— I DA IXFE B OE A R T SN A AER, R T etk
FEE MRS IR . ERERRE, (AR R e NI 2ok 32 SCUGE I IIVERS, 050 R A2
&, MENGOEAT IR, 3E—0 N T Lotk 3 SCRIRE IR DL AR R R ZI Y

4.3. Hhis

¥E, TRy IR, MRS, R BB RO UROR AN 5K . R AR R A I8 SR SO
KB RBIIFEIR, SEFREFMANE CRBESAM A WAT8EIESER ., RFMLEgR, #Eal, HaE
LA BN B IS R I AR A M iR R, DUR R AARIE S . fERIIE (A CrEE ) i, #
IEpE IS F TSR, VR TN MR ZINRCET R, Lk A D S R b RS2 B 2k A AT A A
EREL, PSR TS B4 .

5] 3: Lies will flow from my lips, but there may perhaps be some truth mixed up with them; it is for you to
seek out this truth and to decide whether any part of it is worth keeping. If not, you will of course throw the whole
of it into the waste - paper basket and forge tall about it.

PEOC: P AR HBOA WA, (BRI W] B e — S M ORI R RN HA RS
AAEMRENE, W EBRTRITA C. A REBA R — f0E, ARATELN 240 E B 2 IR AR
Zrh, AT SR EE,

3T JESCH) “Lies will flow from my lips” #34 “ AT UL KR A K" o X HEE “lies” H
B “UE 7, EREE RSN CREBCE AR . @ T B MR Y
B CHATEMEZ ), Fmsmifi SRz (hERR). BRI SS TG GEE oo v e
fis e, BoRHNEIFAERRATE, TR R EEE S —PIRIE, B T 2 & B AU .

%1 4: My aunt, Mary Beton, I must tell you, died by a fall from her horse when she was riding out to take
the air in Bombay.

PO FOEN - LR, RS VRIRETR, FREVEEBERAE i KA S S IR A I BA Th T BB

M JEOCH “take the air” fe— MR P PERIERIE, BRRAME PG, AN A AR B
Ko MAEABIT, BIFIERAZREIET By “iE” , X—mEDGE @A —fiEE. AENE
Wk, EAUEIE THNE o Hg A ROy T2 RS ARG, R T i TS etk
M AR, £ STERT, ZUES SR SE P INGSI AT REI AT I, I, SR E AU
JEOC Y B, SR S PR AE 2 A b 3R B AR A ) — Rl E . B XA RIIE, BT
FIRE AR FGNT » BB AT A AR — il S AR RS B0, T2 — Flonh A% 58 oV At R Pk
PARREAS N E AL 25 (8] PR AR o IR 198 S S A5 SCAEAR IR B AT R IR, thA%ash 7 et 3 X
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PR 0 BT AB 5 10 1 0 T S R A VR RS 9
5. 8578

AR TR (—E B SR #EAT 2ot 3 SO B M R A, R 1 i e R
T rh TSR AR SRS K FL ey A 28 PR IR 4 2ok 2 SCREAR . sl Sl A, A SR 1 2otk 32 SR
PR S e M CSE AR R R AT T AT 0, DU AR A0 T I B T R A M A R ST
B R BRI, 2R T BRAESI R . R, SISO IE 5 R, B2
SACHIFHE S feke, FRBL VB se b e AR ERM A N S B FEACRIVRIET T S S, ik
SR AR AT R AR S BRATTHR LS B R A S, A5 AT S R A AT B b S SR R PR
S, REARLRIEA - ENRIR, AMGEMEETRRAN SRR, o3 G REIE 5 Sk
REAE 22 AR AN A 2 SO ARG T R BOR M A1, HESDEH I I S At o o 3 SO fdt— 2B
[l AN AL 3% o

SE
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